NAMESFOR SHEEP, RAM, LAMB DEPENDING ON THEIR AGE
AND SEX IN SOUTH SLAVIC LANGUAGES

LUCHIA ANTONOVA-VASILEVA

Breeding of ram and sheep has been accepted in the life of peoples of Europe
and Asia since ancient times. These names have been investigated by a number of
Slavists. In many of these studies special attention was paid to the unity of the
Slavic and the Carpathian areas in this respect (Kienukosa 1974: 10, 18, 54-57).

The goal of this paper is to introduce parallels between the westernmost
(Slovenian) and the easternmost (Bulgarian) parts from the southern Slavic
languages. Slovenian language is known for its strong dialect segmentation, as well
as the presence of many archaic features. A number of Bulgarian linguists have
noted the similarities in this respect with Bulgarian (Llones 1984, T. I: 32, 34). The
comparison makes it possible to establish a modern repertoire of dialect names in
southern Slavic languages. It refers to the specialized names of domestic and
foreign origin, given the difference in interlanguage contacts.

The main names of ram and sheep have a common origin inherited from the
antiquity and spread in different phonetic variants in several languages in Europe.
In Slavic languages the names *ovsca and *ovens are from an older form *avika,
*ouis. According to Trubachev, in Indo-European initially the word *ouis was used
as a common generic term for the sheep. It is assumed that the name is related to
the perception of thick fleece as a characteristic for the image that it creates about
something “dressed” on the animal itself. (Tpy6aues 1960: 69-70).

In the Slovenian Atlas for Domestic Animals the following dialects forms are
registered representing the distribution of the Slavic name ‘o:uca {ovca} — krasko
naredje; oucie {ovca} etc. (BADZ 2004).

In the Bulgarian dialects the following phonetic variants are marked:
'hea://'uo:hea {ov'ca} Koz; of'cafov'ca} Bac, Buk, God, D, I, K-ca, Kr, L, Med, O,
Pad, R, Rz, Tr, U, Vr, Zg; Bis, Drag, Gor., Pril; Rop, Shisht., Sk, Kal, MD;
'wofcA{ov'ca} Frasht., Sjar, Mom, Plev., Pok, Dram., Vol., Dram;
of'cofov'ca}Kam; ofca {ov'ca} J; ‘uofca {ov ca} Z; of'co {ov ca} Ban S; ¢ca
{ov'cal St; uf'co {ov'ca} Gr, Rav, Z; up'ca {ov ca} Cer; ug'co {ov'ca} S; gco
{ov'calSr, fca {ovca),; u'co{ov'ca} Tet, VI; us'co {ov'ca} Drg, Vin; uf'ca {ov'ca} DI,

Also, the name oven occurs in both Slavic languages:

Sin.: ‘oven{ovens, baks! — prekmursko narecje; ‘o:vonfovens}! — banjsko
podnarecje; ‘o:ven{oveng} 5; vo:van {ovens}//{bidero}
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6 Luchia Antonova-Vasileva 2

Bulg.: {o'ven} o'ven —Buk, Rz, Tr, Vr, Zg; o'ven’— Med; o'van — Gl; u'ven’— Vin.

In Slovenian, a name from the same root with the suffix -ek is marked. It
denotes a young male animal or a big lamb — cf. question: 339. Ksi. samec?
(jagnec) of BADZ: 'o:vnek{ovnek} — haloko naregje. In the Bulgarian dialects a
derivative with suffix -ak — ovnak is marked, Sof. It can be assumed that the suffix
is related to the model of collective nouns for animals (CtostHoB 1977: 182). In this
case, however, the semantics of the derivative does not express collectivity but
augmentativity — it marks a positive assessment to the quality of the animal, which
contributes to the abundance and welfare.

In Bulgarian language the name of Turkish origin ko¢ with the meaning of
ram is also used: {koc¢} ko¢ — Ban, Ba¢, Bis, D, DI, Drg, God, Gr, 7, J, L, Kal,
Kam, K-ca, Kr, MD, Mom, Rav, Rop, S, Sk, Sr, Tet, U, St, S, Pad, Z; ko¢’ — Drag,
O; k“o¢ — Frasht., Sjar.; Plev., Dram., Vol., Dram.; Cer; 'k“0:¢’ — Koz; k*o¢” — Pok.;
{'kocata} 'kocata — Med.

The name of the offspring of sheep and ram is archaic — slav. * agne.
Trubachev accepts its relation with the root of the word ogsns — 'fier'.

In the dialects of both languages the following dialects forms are marked:

Sin.: Jja:ynefjagnje} — krasko nareCje; ja:gne {jagnje},'ja:nefjanje} —
notranjsko narecje;

Bulg.: {'agne} 'agn’s — Drg; 'agne — Koz; 'agni — DI, 7, S, Sr, Tet, U, VI, S,
St; ‘a:gni — Koz; 'egne — Ban, K-ca; 'agni — Tarn., Targov.; ‘jagn’e— Kal, O; jagne
— Bac, Bis, Buk, D, Gl, God, I, J, K-ca, Kr, L, Med, Pad, Pril., R, Rav, Rop, Rz, Tr,
Vin, Vr, Zg; jagne — Pok; 'jagn’¢ — Vol., Dram.; jagn’e — Mom; jagni — MD, Cer;
jagn’o—Z; jegne — Kam, Sk.

Both languages have different word-formation variants of the name. The
variant with suffix -ec has the meaning of ‘big lamb’ or ‘young ram’. In Bulgarian
the name agnec is used exclusively as a stylistic tinted word and thus is associated
primarily with the language of religion and literature (PPOI/] 1977).

According to BADZ in Sln. jagnec has a stylistically unmarked use: ja:nc
{jagnec} — krasko nareCje; janc {janjec}//{kAstron} — cerkljansko narecje; ja.nc
{janjec}// janjac — notranjsko nareje as fully equivalent name with mlad oven
(cf. also interpretation jagnjec m. das ménnliche Lamm (Pleter$nik 2006: 352).

From the name agne diminutives with suffix -ce, with suffix -i¢, -ice, -i¢ with
suffix -cek, -c¢ko are derived:

Bulg.: ‘aganci — Tet; 'jagonce — Buk, Med, Zg; 'agnence — S, Varn, Targov,
Kyust; jagnence — Kr;

Sin.: ja:gnc{jagnjic} — srednjesavinjsko narecje; jagnic (Bezlaj : 217);

Bulg.: {'agnice} 'jagn’i¢’a— Z; 'jegn’¢e — Drag

SIn.: janck{janjcek} — cerkljansko nareéje; jain¢ku {janjéko} — notranjsko
narecje;

ja:gancak:1 {jagenjcek} Stara Fuzina, p. Srednja vas v B., ob. Bohinj —
gorenjsko narecje; d.gn'e: {jagenjcek} — gorenjsko narecje.
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3 Names for Sheep, Ram, Lamb depending on their age and sex in South Slavic Languages 7

In Slovenian also a derivative name is registered, which is formed with the
suffix -ica: jag'nirca:1 {jagnjica}; jag'niica, jag'nica; (‘jaigon¢ak):1 {/} 6, as well
with suffix -ina: agnjetina (Gutsman, Jarnik —Bezlaj : 217).

The meaning little lamb male is used in Slovenian language, and the
diminutives are formed by the name oven:

Sin.: ov'niicek:{ovéek} — severnobelokranjsko nareéje; ovniiok: {ovnicek}
'orucek:2 {ovnicek} 3; 'orucek: {ovcek} — severnobelokranjsko narecje;

In Bulgarian diminutive forms are registered with suffix -e, -nce: ovne —
Lom., Botevgr., Etrop., Kopr., Sof., Razl., Lozengr.; -ce: ovnénce — Belogr., Sof.
Similar forms are registered in pl.: ovnovce//ovnovci, ovnofci — Kul., God., Sof.

In the same way, the names of the diminutive of sheep with suffix — (i)cka
meaning 'small sheep or lamb female' are derivatives:

Sin.: wcirxcka:1 {ovéicka} — dolenjsko naredje; ‘orucka:1 {ovcka} — krasko
narecje;

Bulg.: 'héi:cka {ov'¢icka} Koz; of'cicka {ov'Cicka}Kr, Pad, U; of'c¢icka
{ov'¢icka}S; uf¢icka {ov'¢icka)Drag; ufcicko {ov'¢icka}Z; up'cicko {ov'¢icka)St;
us'cicka {ov'cicka)}.

For some Bulgarian dialects the names with suffix -inka: of'¢inka {ov'¢inka},
of ¢inks {ov'Cinka}; ufc'inka {ov'¢inka},; uf'Cinka {ov'¢inka},; ufé'inko {ov'Cinka} are
specific.

From the noun agne the verb agniti (s¢) (BEP. T. 1: 3) is derived; *ob-agniti
se, Sln. (o)jagniti se which is distributed in a number of Slavic languages.

The verb has a variant bagni se < obagnya Bulg. (Trubacev 1960: 73; BEP.
T. 1: 24).

In Slovenian and Bulgarian the names bagne, bagi ‘lamb’ are marked:

Bulg.: bagni Svisht.

Sin.: ba.gi: {bagi} — vzhodnodolenjsko podnarecje. It is used along the
composite names: ‘mickeno.: {majckeno jagnje! — tolminsko narecje; 'misckonu:
{majckeno janjcko} — notranjsko narecje.

In my opinion, the name bagne cannot be related to the verb obagnya, which
is spread more widely in the variant oyagnya, but to the names of the animals ram,
sheep type becka, becka, bekica. Perhaps they are all derived from the name of the
sound be-e-e uttered by sheep or similar interjections. These names have many
examples also in Slovenian:

Sin.: bérca {beca} — gorenjsko narecje, as well and ba:ca {baca} — dolenjsko
narecje; 'bizci {bici} — podjunsko narecje;

bércka {becka} — gorenjsko narecje;

bé.gica {begica} — dolenjsko narecje, also bi:gica {bigica} biigica;

Bulg.: beka, beyka — Belograd., Pird., Iht. — cf. béxa ‘bleats’ — Smol., Ardin.,
Asenovgr., Starozag, Ukr.; bejko — Silistr., Kazanl.

Cf. also the names for 'young and//or small ram'in Sin.:
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8 Luchia Antonova-Vasileva 4

bi:gac {bigec} — dolenjsko narecje; 'biici {bici} — podjunsko narecje.

The name with the suffix -ex can be added to this type of names: 'ba:cek
{bacek} — srednjesavinjsko narecje (def n: 338 q: Ksi. majhna ovca?), as well as
ircek: {icek} — prlesko narecje (Ne 341, 342, 343).

Here the derivative variants formed with suffix —ka can also be added, which
are used both as diminutive and for expressing affection to the sheep animal — cf.
response to the quest. No 337:

Sin.: 'backe {becka} — mezisko narecje; bé:cka {becka}! — gorenjsko narecje,
and also ba.cka {backa} — dolenjsko nare¢je. Similar names with suffix -ica are
also marked: bé:gica {begica} — dolenjsko narecje.

The names with a root big- and bid- constitute a specific group in Slovenian:
birga {biga} — dolenjsko narecje; biigal {bigelj} — dolenjsko narecje; biigac {bigec}
— dolenjsko narecje; biigalcek {bigeljcek} — dolenjsko narecje; biider {bidera} —
gorenjsko narecje; bidorcek {bidercek} — severnopohorsko narecje.

With a similar phonetic form of the roots are also the names bagel, bagelcek:
ba:gel {bagelj} — vzhodnodolenjsko podnarecje; ba:gelcek: {bageljcek} —
vzhodnodolenjsko podnaredje.

In the etymological dictionaries of Slovenian, Croatian and Serbian there is
no clear indication of similar forms. The following phonetically similar forms
might be mentioned as having some semantic proximity: bagldati ‘prozjaciti,
beraciti’; baglac, baglavec ‘berac’ (Bezlaj, I, 1976: 8, 20); baga ‘nekakva konjska
bolest’, bagljiv konj; bagalj, bagljic ‘naviljak’; bagana ‘koza jagnenica’, Turkish
bagana ‘jagnje’, noting that the stress of this form should be bagana (Skok, I,
1971: 88, 147). Forms with similar phonetic structure lead to some parallels
mentioned in BER: 6dea ‘garden violet’ — unclear; 6aeaus ‘crippled, lame’, cf.
Serbian and Croatian bdaga ‘a disease in the leg of the horse’ (BEP, T. 1, 1971: 24);
bazawam ‘hairy, scraggly, bushy’ (Mnagenos, 1951: 97). It is possible, in my
opinion, that the names of lamb {bagelj}, {bigelj} are connected to the naming of
the coat of the Lambs, given that Astrakhan, which is the skin of an unborn lamb, is
known for its valuable furriers.

Besides the onomatopoeic names like beca, bekica etc. and the above
mentioned uncertain parallels I am tempted to introduce here the surprisingly close
relationship between the phonetic form of these names and the name bige/ meaning
‘shepherd’, which is found in excerpts of ALE for Breton Celtic dialects cf.: b'yg+/,
bxg'yl {bugel} — with explanation ‘child which leads livestock’. We can make
comparison with the word biska. According to BER (BEP, T. I, 1973: 51), the
name bescia ‘sheep’ from Ladinian (Switzerland), biest — ‘swine, sheep’ from
Obvaldian (Switzerland) by Albanian is borrowed in Slavic languages.

As it is pointed by Trubacev, the names of animals at age of one take i.e. root
* rer- (1960: 76—78). In Bulgarian the names formed from this root are used only to
refer to goat. In Slovenian as well as in old Russian (1960: 77) this root was also
recorded, and it refers to sheep. In the contemporary Slovenian material the name
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5 Names for Sheep, Ram, Lamb depending on their age and sex in South Slavic Languages 9

is marked without the special importance of age — cf. names with the suffix -ec:
337 q: Ksi. zival, ki daje volno? — jawrc: {jarec} — gorenjsko narecje. More often,
however, these names have differential semantics naming a young male animal, a
young ram: Ne 341, 342, 343 Ksi. mladi¢?; Ksi. majhen mladi¢?; 343 q: Ksi.
mladi¢ m. sp.? (ov¢ek) 'jairck:1 {jarcek} 6 2—4a: Poljubinj, p. Tolmin, ob. Tolmin
— tolminsko narecje. Also the names with suffix —ex have been marked: No 343
jamrck{jarcek}//{birec} — tolminsko narecje. In Bulgarian the name {su'kafce}
su'katce — K-ca is used as a common name for the animal, which still sucks.

According to Trubachev in Slovenian the name binek — ‘two-year lamb’ is
known denoting the age of the animal. It is a loan from Romance languages. This name
was not on the BADZ. In Bulgarian we can find a name formed from base * dvizs with
the same meaning and with meaning ‘small sheep giving birth for the first time in the
second year' (Kupuosa 2011: 105). It is from Slavic origin and is widespread in the
southern Slavic languages (Tpy0aues 1960: 78; Iloroscku 1974: 140):

Bulg.: — with suffix -ak, m. rarely: {dvi'zak} zvi'zak — D, 1.; with suffix -ka,
-arka f. usually {d'vizka} Zu'viska — Rop; z'viska — K-ca, T; zviska — M, Vol.,
Dram.; z'viska — S, St; 3'viska — D, DR, G, I, Kam, Koz, P, V; 3viskA — Pod, Poi;
3'vizko — B, Z; ge'viskn — Kom.; $i'visko — K.; — Sof., Plev.

In Bulgarian the widespread name for a young animal without defining
gender (Kupuosa 2011: 122) is: {Sile} 'sile — D, DR, G, 1, K-ca, M, P, Pl, Poi,
Rop, St, T, C; %il’e — Koz; $il’e — Vol., Dram.; §il’o — Z; 5ili — B, K, Pod, S.
According to Trubachev this word comes from the Old Slavic *selétaka - 'goat of a
year' passed through Albanian (Trubachev: 78). A diminutive form is also formed:
{'Silence}: Silence — D, 1; {Si'lezence} — Sof.; {'Siletinka} 'Sil ‘e'tinkn — Vol., Dram.

From Slavic origin are also the names denoting ‘male animal forbreeding’.
These names are connected with the name of fertilization (eg. ‘morkam se — for
sheep, fertilize — Bosilegr.) — with root mark- (TpyOaues 1960: 81):

Sin.: mor'ka:c:1 {mrkac¢} — hor. n.;

Bulg.: markalec — Blagoevgr., Kyust., Bosilegr., Goced.; 'markalce — Strandja;
markac, markak — in Macedonia (ITomoscku 1974: 140)

Some of these names are motivated by the qualities of the animal, which
fertilizes — with root praz-//pras-:

Sin.: p'rais:1 {prass} — notranjsko narecje;

Bulg.: {praz} pras — Buk ,VI. and also in Macedonia (IlormoBcku 1974: 140)
and also matorec ' ram after the second year' Sof. (Kupumosa 2011: 116)

To this type of names the Slovenian names with root kic- belong: 'kicerle
{kicerle} — slovenskogorisko n. (cf. German kicken, kicker).

The name ma:ndalc:{mandeljc} — mezisko narecje (Ne343 q: Ksi. mladi¢ m.
sp.? (ovcek) in Slovenian dialects is from Greek origin. It has a metaphorical usage
in the word mandalo — ‘latch’ (BEP, T. 3: 642).

There exists also a specialized name for 'castrated, emasculate male animal’
with root skop-//skop-: Sin. S'kopac: {Skopec} — juznobelokr. n., which is from
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10 Luchia Antonova-Vasileva 6

Slavic origin (80). According to the data from the Archives and from the
dictionaries in Bulgarian that name is used especially for the ‘mail goats’ (BEP T.
6, 2002: 778). The name of Turkish origin means ‘old ram, unable to overbreed
sheep’ Sof. (Kupunosa 2011: 117).

Specific for Slovenian language are the names of sheep and ram formed with
the root bir-: 'bimc: {birec} — tolminsko narecje; 'bak:1 {birkeci bako} —
prekmursko narecje;

‘birka: {birka}6-77 'birka, 6-78 'birkd; birke:1 {birka} — prekmursko
narecje;, 'maia: {mala birka! — prekmursko narecje; birkd{mala birka}—
prekmursko narecje;

'birkica:1 {mala birkica} — prekmursko narecje.

This name is directly related to names in Romance languages, such as *uers-,
lat. vervex ‘ram’, French, brebis, bera 'sheep', French dial. berri ‘ram’, Italian dial.
berro ‘ram’. It is widespread in Central Europe but according to Trubachev is also
related to the Russian 6apan, Greek Bapiov, eipog ‘wool’ (1960: 75, 76). According
to G. Klepikova the name birka is typical “karpatizam”. It is echoic
(onomatopoeic) and its semantics is related to the names of high-quality sheep
wool (1974: 54). It is likely that it reflects the ancient contacts of the peoples of
Europe and Asia, spread from East to West. The same applies to the name braf,
brava, bravka < i. e. *bhorwo-s ‘castrated beast’ (BEP, T. 1 1971: 72): SIn.:
braruka ['orucal, b'raruka; b'rarusku me'su; Bulg. braf, brava — Rupian dialect.,
although usually the name is used generically for small livestock — sheep, ram,
lamb (Kupunora 2011: 97). The Slovenian bar- ba.rc:{barec} — gorenjsko narecje
might be viewed as contamination between the forms with root ber-//bir-, bar- (cf.
Russian 6apar) and brav-.

Specific for the Slovenian language is the name with the root kostr-: kustrymi
{kostrune} — vzhodnodolenjsko podnarecje; kast'rom {kAstrons} — brisko narecje;
kostrum {kAStruna} — selsko narecje; 4-36 kustornjrca, kostrumcak {kostruncek} —
dolenjsko narecje; kustrumdc(a)k {kostruncek} — vzhodnodolenjsko podn; kast'ruon
{kAStron} — cerkljansko narecje; kost'roin {kAStruncek} — tolminsko narecje;
kAstron-¢-ek ( : kAStron); kast'romck ( : kast'rom); kast'ruonck/kast'runck
( : kastruon, 'janc); 1-11 kastruonck ( . kast'ruon), 5-50 kust'rumck
( . kust'rum); kastrun-ek ( : kastrun): 5-59 kast'riimek ( : kast'rii:n); majhen
konstrun-¢-ek ( : koStrun): 4-39 mayxon kostrumcak ( : koStrum); majhen
konstrun-c-ek ( : koStruncek): 4-25 meygxon kostrumcak ( : koStrumcak). It is
related to the verb kastriren, which has a parallel in Bulgarian ‘kastrja’ (Bezlaj,
T. 11, 1982: 72).

In conclusion, it can be said that the names of sheep, ram, lamb in Bulgarian
and Slovenian reflect common ancient names typical for Slavic languages. Some of
them share ancient lexical peculiarities of Central European languages with these
of languages in Asia.
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7 Names for Sheep, Ram, Lamb depending on their age and sex in South Slavic Languages 11

ABREVIATIONS

The full list of settlements, from which is given Bulgarian material according to the
Archive of Bulgarian Dialect Dictionary see on the Site: http://bgslo.ibl.bas.bg/materials/

Ardin. — Ardinsko

Asenovgr. — Asenovgradsk

Bac — Bachevo, Razlozhko

Buk — Bukovets, Vodinsko
Belogr. — Belogradchishko
Blagoevgr. — Blagoevgradsk
Bosilegr. — Bosilegradsko
Botevgr. — Botevgradsko

D — Dobroslavtsi, Sofiisko
Goced. — Gotsedelchevsk

God. — Godechko

Etrop. — Etropolsko

I — Iskets, Sofiisko

Kazanl. — Kazanlashko

Kopr.; K-ca — Koprivshtitsa
Koz — Kozaeevo, Preslavsko
Kul. — Kulsko

Kyust. — Kyustendilsko

Lom. — Lomsko

Lozengr. — Lozengradsko

Pird. — Pirdopsko

Plev., Dram. — Plevnya, Dramsko
Razl. — Razlozhko

Rop. — Ropkata, Asenovgradsko
Shisht., Gora — Shishtavec, Gora, Albania
Silistr. — Silistrensko

Smol. — Smolyansko

Sof. — Sofijsko

Starozag — Srarozagorsko
Svisht. — Svishtovsko

Targov — Targovishko

Ukr. — Ukrayna

Varn — Varnensko

Vol., Dram. — Volak, Dramsko
Frasht., Syar. — Frashtane, Syarsko
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